
injunta leterara

CRIST DE GÖMA

Alt söl bei ju

sta 1' vedi Crist de munt
tan su.

Cun sü brac aspan
pel ch'ai óis abrac

döta la munt, i pr.

Dal funz dia vai,

pur bosc scürs vére,
der ere,
gonót sunse gnü so,

sön chsc bel ju
a chir pese, conséi,

a udi

la bela munt.
Incö ince indo sunse chilo

y i ciari lune . . .

I a dan da me gran Pütia,

Sas dia Crüsc y Rt . . .
Ci cht!

Chesc chit me va a cor;
chilo plü adora él l'ann che mör.
Les use di isté n'aldun pi nia.

Al me sa da incrsc',
a udi che na plü ne flurésc

y a puns che prse

la pröma nei gnara a curi

la munt che pals y durm.
Y r Crist,

1' vedi Crist de légn, dot tampié
resta indo su casso,

curi de nei;

tan bel da udei!

Dot su amesa süa creaziun,

ségn de redenziun.

Pio Baldissera

(ladin-badiot)
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MILANDURES

Purnanche la nei s'un va,

spizuris' sö te nüsc bi pr,

pices milandures!

D la sajun fréida y croia

séis' l'pröm sgn de vita noia,

beles milandures!

Mo ine' d'altonn, d l'artigöi,

salta mituns te pr a se coi',

fines milandures!

Prömes y ultimes a flur

cun ose cur n pü slaur

sis' os, milandures.

Sgn de speranza y increscimun

che ineünda y slüj la mi sajun,

seis' os milandures.

Pio Baldissera

(ladin-badiot)

L'ULTIMA FEIA

Scass dal vent,

l'iégn ti cunta al'ultima siia féia

so gran tormént.

- I resti su, i véighi bel' danfora,

chésc é n dolür che mi cor ne tégn nia fora!

Ultimo sgn de vita est' tö por me,

i te préi: ne st ince tö a m'arbandon! -

Mo lege eterna regola l'erié :

la fia toma, blüder resta l'Iegn.

Y l'gran lament

végn port demez dal vént.

Pio Baldissera

(ladin-badiot)
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PASSE

Pavé cöce flurésc sön ürt de tru,
mo mä püc dis dora la bela flu.

Dui jgn passa y se dj parores d'amur,
mo bele d püces ótes ti speta l'dolür.

Inant, ma inant prta strades y trusc,
mo indo lasci gont na crusc.

Sciöche l'pav cöce sön ürt de tru,
pur püc moménc n udii l'bel cur.

Pio Baldissera
(ladin-badiot)

GLOSSARIO/GLOSSAR

Artigöi: secondo fieno / zweite Mahd; bele: gi / schon; blüder (blüdra, blüdri,
blüdres): nudo / nackt; chilo: qua / hier; chiri (i chiri): cercare / suchen; ciar (i ciari):
guardare / schauen; cöce (cöcena, cöci, cöcenes): rosso / rot; crisi (pi. crisc): crocefisso /
Kreuz; curü (pi. curüsc): colore / Farbe; dn: davanti / vor; flu, la~ (pi. les flüs): fiore
/ Blüte; funz (pi. fune): fondo, pavimento / Boden; gonöt: spesso / oft; incresce impers.
{al m'incresc): sentire nostalgia / Heimweh haben; increscimun: nostalgia / Heimweh;
incundé (i ineündi): annunciare / verkünden; jónn (jóna, jógn, jones): giovane / jung; ju
(pi. jus): giogo / Joch; milndura (pi. -es): croco + colchico / Krokus + Herbstzeitlose;
ta (pi. ótes): volta / Mal; pavé: papavero / Mohn; purnnche: appena che / sobald;
slauri (slaurida, slaurs, slaurides): pallido, smorto, sbiadito / blaß; slü (i sliiji): chiudere /
schließen; spizur (i spizuri / spizur'ii): spuntare / sprießen, hervorkommen; su (sra, ssc,
sóres): solo / allein; tru (pi. trüs, trüsc): sentiero / Weg; udi (i vighi): vedere / sehen;
ür(t) (pi. ürs, ürc): orlo / Rand; use (pi. use): voce / Stimme.
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